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Der Winkelschleifer ist mit einem Sicherheitsschalter
zur Unfallverhütung ausgestattet. Zum Einschaltern
den Schieber (a) nach rechts schieben und
gleichzeitig den Ein-/Ausschalter (2) nach vorn
schieben und niederdrücken. Zum Ausschalten des
Winkelschleifers die Taste (2) hinten niederdrücken.
Die Taste (2) springt in die Ausgangsstellung zurück.
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The angle grinder comes with a safety switch which is
designed to prevent accidents. To switch on, push the
slide switch (a) to the right while at the same time
pushing the ON/OFF switch (2) forwards and
depressing. To switch off the angle grinder, depress
the button (2) at the back. The switch (2) will jump
back into its starting position.

p

La meuleuse d’angle est équipée d’un interrupteur de
sécurité pour la prévention des accidents. Pour mettre
en circuit, poussez le coulisseau (a) vers la droite et
simultanément l’interrupteur marche/arrêt (2) vers
l’avant et enfoncez-le. Pour mettre la meuleuse
d’angle hors service, enfoncez la touche (2) derrière.
La touche (2) se remet dans sa position de départ. 
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La smerigliatrice angolare è dotata di un interruttore di
sicurezza per la prevenzione degli infortuni. Per
avviare l’apparecchio spingete verso destra lo
scorrevole (a) e contemporaneamente spingete in
avanti e premete l’interruttore ON/OFF (2). Per
spegnere la smerigliatrice angolare premete il tasto
(2) all’indietro. Il tasto (2) ritorna alla posizione di
partenza.
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A szögletköszörű a balesetvédelehez egy biztonsági
kapcsolóval van felszerelve. Bekapcsoláshoz a tolót
(a) jobbra tolni és egyidejűleg előre tolni és lenyomni
a be-/kikapcsolót (2). A szögletköszörű
kikapcsolásához hátul lenyomni a tasztert (2). 
A taszter (2) visszaugrik a kiindulóállásba.
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Kutna brusilica opremljena je sigurnosnom sklopkom
za sprječavanje nesreća. Za uključivanje pomaknite
kliznu sklopku (a) udesno i istovremeno pomaknite
sklopku za uključivanje/isključivanje (2) prema
naprijed i pritisnite. Za isključivanje kutne brusilice
pritisnite tipku (2) natrag. Tipka (2) će skočiti natrag u
početni položaj.
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A rebarbadora está equipada com um interruptor de
segurança, destinado a prevenir acidentes. Para ligar,
empurre a corrediça (a) para a direita e
simultaneamente empurre o interruptor para
ligar/desligar (2) para a frente e prima-o. Para desligar
a rebarbadora prima o botão (2) da parte de trás. O
botão (2) volta para a posição inicial.
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Szlifierka kątowa posiada wyłącznik bezpieczeństwa
w celu zapobiegania wypadkom. W celu włączenia
suwak (a) przesunąć w prawo, oraz jednocześnie
włącznik/ wyłącznik (2) przesunąć do przodu i
wcisnąć. W celu wyłączenia szlifierki kątowej wcisnąć
do tyłu przycisk (2). Przycisk (2) wskoczy z powrotem
na pozycję wyjściową.
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Polizorul unghiular este echipat cu un întrerupător de
siguranţă pentru prevenirea accidentelor. Pentru
pornire împingeţi cursorul (a) spre dreapta şi
concomitent împingeţi înainte şi apăsaţi întrerupătorul
pornt/oprit (2). Pentru oprirea polizorului unghiular
apăsaţi în spate întrerupătorul (2). Întrerupătorul sare
pe poziţia iniţială.
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